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And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 

 

This sixth and last petition is part of the most perfect and intimate prayer in the whole of 

Scripture. The Lord Himself taught this prayer to his disciples, as recorded in Luke 11:1-4. In 

this passage we have the shortened version of the Lord’s Prayer. In company of His disciples, the 

Lord was engaged in prayer to His Father. Having his followers with Him, they observed the 

intensity and power of His prayer. They were struck by the amazing solemnity of every word 

uttered by their Master. We read that at this point one of His disciples made the request to be 

endued with that spirit of prayer as it flowed from the lips of the Lord. In my own mind the name 

Nathanael comes often to the fore, although I am fully aware that the identity if this disciple must 

forever remain unknown. 

There is no doubt that this prayer served as a pattern to all the Apostles after Pentecost. 

They received it first hand, in a language readily understood by every one of them. However, 

after Pentecost the written word moved and spread among people who were not able to 

understand it. From thence we enter the era of New Testament Bible translations. Translators 

were faced with the awesome responsibility of reproducing the Scriptures into the indigenous 

language of the people involved. During the sixteenth and seventeenth centuries we see 

especially that God raised up people with acute minds and of a spiritual disposition who were 

able to dedicate themselves for this momentous task. 

First we have the German Luther Bible, which came in two stages. The New Testament in 

1522 and the Old Testament in 1534. Our own English Bible, the Authorized Version, is from 

1611, and the Dutch Staten Bible from 1637. These three translations have survived the 

onslaughts of new translations which have flooded the church world for well over a century. It 

shows that there is still affection for those time-honored translations, for their sheer beauty and 

dignified language. 

In reference to the sixth petition, there are two opinions to consider; whether we follow 

the line of the Authorized Version, which is: “deliver us from evil” or follow the line of the 

Revised Version which is “deliver us from the evil one.” 

From the original Greek text we must conclude that both interpretations are correct. 

Those who have spoken in favor of the R. V. interpretation have corroborated their stand by 

citing other parts of Scripture. One text is Matthew 5:37, “but let your communication be, Yea, 

yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil.” 

If we place this text side by side with John 8:44, (Ye are of your father the devil, and the 

lusts of your father ye will do. He was a murderer from the beginning, and abode not in the truth, 

because there is no truth in him. When he speaketh a lie, he speaketh of his own: for he is a liar, 

and the father of it.) then we must agree that in this instance the words “the evil one” would have 

been a more accurate interpretation. Likewise John 17:15 also very clearly points to “evil one” as 

the more correct interpretation. “I pray not that thou shouldest take them out of the world, but 

that thou shouldest keep them from the evil.” I have no scruples with those explanations. 
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However, when the Authorized Version is compared and scrutinized in the light of the Staten 

Bible, then I am convinced that this approach is flawed. 

Firstly, we notice that the construction of the sentence in Dutch, i.e. “verlos ons van den 

boze” does not translate smoothly into English, and likewise if “deliver us from the evil one” is 

translated word for word back into Dutch we have “verlos ons van den ene boze.” This gives 

both sentences six words, but we instantly see that the translators of the Staten Bible would have 

never allowed this to pass. “Evil” and “one” taken side by side is incongruous in the Lord’s 

Prayer because sin is not one, but universal in scope. 

Heaven and earth are contaminated by sin. From experience I know that the Dutch words 

“den boze” have a much wider connotation than the description “evil one.” The Dutch saint in 

speaking of “den boze” invariably was pointing to his own chest indicating by this that the devil, 

the world, and his own flesh were all congregated in his own chest, or heart, for that matter. 

It is my contention that this thought is absent from the phrase “evil one.” I am convinced 

that the fathers of Westminster have prayerfully deliberated on this part of Scripture before 

submitting it to the printing press, not only on the underlying text, but also how to pass it on into 

the English language, and I am equally convinced that the Dutch fathers acted likewise, with 

both sides succeeding in having God’s blessings and approval resting upon their labors. 

In conclusion I am happy to note that all those who adhere to, and love, the Authorized 

Version will neither have a desire to change the Lord’s Prayer, or make it into a truncated version 

with the loss of some of its familiarity. 
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